
 

 

略探雜阿含經的世間觀點 

──以五十卷本雜阿含 1307經為中心 

 

 

摘 要 

木村泰賢於《小乘佛教思想論》中認為佛陀主張「須先正視所給與的事實」，

佛陀的所謂如實知見，不是專以事實的追究為主，而是對事實世界，在價值上，

給予正當的批判。木村泰賢的看法或許指出佛法既現實又超越的特質。這點在五

十卷本《雜阿含 1307 經》或許可以為代表。赤馬天子以現實的方式試圖到達世界

的邊際，卻終其一生無法做到。佛陀以現實又超越的看法，指出赤馬天子無法到

達卻必須到達的說法。如佛陀告訴赤馬天子：「朋友！我說，不能以行走而知道，

或看到，或到達那不生、不老、不死、不消逝、不再生的世界邊際。」佛陀又說：

「朋友！我也說，沒到達世界之邊則得不到苦的結束。」「又，朋友！就在這一尋

之長，有想、有心的身體上，我安立世界、世界集、世界滅、導向世界滅道跡。」

佛陀這三段話是本篇經文所試圖解決的問題。 

《雜阿含經》的世間觀點為何？本文以五十卷本《雜阿含 1307 經》及其對應

經文《別譯雜阿含 306 經》、《增壹阿含 43.1 經》、《相應部 2.26 經》為研究範圍，

並參照《相應部註》（Sāratthappakāsinī）及《雜阿含經》相關經文，嘗試釐清《雜

阿含經》中的世間觀點。 

本文以佛教文獻學及吳汝鈞教授的文獻學步驟中各譯本對校作為主要方法，

將同樣典籍不同語言的或同樣語言的傳譯本並排在一起，分析巴利文與漢譯文本

的異同，並從經文中探尋世間的觀點。 

 

關鍵詞：世間；世間集；世間滅；赤馬；渴愛
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一、 前言 

木村泰賢認為佛陀世界觀自表面言，雖為實在論，自內部言，當為觀念論。1
 本

文嘗試釐清《雜阿含經》中的世間觀點，因為世間兼具實在論與觀念論，能在現

實生活中觀察與實踐，所以具有實在論，能以正確的視野觀看現實社會，所以具

有觀念論。木村泰賢並認為佛陀於說明四諦法門時，以欲愛為集諦，即現實界之

本源。2於五十卷本《雜阿含 1307 經》，赤馬天子以其神足，勠力行走，試圖到達

不生、不老、不死的世界邊際，卻直至命終仍無法到達。是方法有誤或是觀念有

誤？抑或是沒有世界的邊際可到達？經文中佛陀以言簡意賅的說法提出世界、世

界集、世界滅、世界滅道跡的觀點。其中，佛陀以渴愛為世界集與世界滅的重點，

這或許能呼應木村泰賢所說佛陀以欲愛為集諦。 

《雜阿含經》的世間觀點為何？本文以五十卷本《雜阿含 1307 經》及其對應

經文為研究範圍，漢譯對應經文為《別譯雜阿含 306 經》、《增壹阿含 43.1 經》，巴

利尼科耶對應經文為〈赤馬經〉收錄於《相應部 2.26 經》（SN2.26）3、《增支部 4.45

經》（AN4.45）4、《增支部 4.46 經》（AN4.46）5。又《相應部 2.26 經》、《增支部

4.45 經》、《增支部 4.46 經》內容近乎一致，因此，巴利尼科耶方面，本文以《相

應部 2.26 經》為主要對應經文，並參照《相應部註》（Sāratthappakāsinī）及《雜

阿含經》相關經文。 

本文以佛教文獻學及吳汝鈞教授的文獻學步驟中各譯本對校作為主要方法，

將同樣典籍不同語言的或同樣語言的傳譯本並排在一起，分析巴利文與漢譯文本

的異同，並從經文中探尋世間的觀點。 

                                                      
1
 木村泰賢著、歐陽瀚存譯，《原始佛教思想論》，臺北：臺灣商務印書館，1968 年，頁 207。 

2
 木村泰賢著、歐陽瀚存譯，《原始佛教思想論》，臺北：臺灣商務印書館，1968 年，頁 190。 

3
 SN i 142. Rohitassa Sutta 赤馬經。 

4
 AN ii 47. Rohitassasutta 赤馬經。 

5
 AN ii 49. Dutiyarohitassasutta 赤馬經第二。 
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二、《雜阿含 1307 經》與對應經文的內容差異 

五十卷本《雜阿含 1307 經》的經文脈絡如下： 

1.赤馬天子向世尊提問：「頗有能行過世界邊，至不生、不老、不死處不？6」 

2.世尊回答：「無有能過世界邊，至不生、不老、不死處者。7」 

3.赤馬天子自述過去世為赤馬仙人作是念：「我今成就如是捷疾神力，今日寧

可求世界邊。」行走的過程，除了食、息、便利而有所停留，並且減節睡眠，行

走了一百年，「於彼命終，竟不能得過世界邊，至不生、不老、不死之處」。8
 

4.世尊告訴赤馬天子：「我今但以一尋之身，說於世界、世界集、世界滅、世

界滅道跡。9」世尊說明何等為世間、世間集、世間滅、世間滅道跡？10
 

5.世尊說明了知世間、世間集、世間滅、世間滅道跡並且斷世間、斷世間集、

                                                      
6《雜阿含經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359a14-15。 

《相應部 2.26 經》：「大德！能以行走而知道，或看到，或到達不生、不老、不死、不消逝、不再

生的世界邊際嗎？」（“yattha nu kho, bhante, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, sakkā 

nu kho so, bhante, gamanena lokassa anto ñātuṃ vā daṭṭhuṃ vā pāpuṇituṃ vā”ti?） 

《別譯雜阿含 306 經》：「當於何處而能得有不生老死，不沒不出，眾生盡處？如是邊際，為可知不？」

(CBETA, T02, no. 100, p. 477b26-28) 

《增壹阿含 43.1 經》：「向者生此念：『在地步度，可盡此世界不乎？』我今問世尊！可以步盡世界

不耶？」(CBETA, T02, no. 125, p. 756a9-11) 
7《雜阿含經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359a15-16。 

《相應部 2.26 經》：「朋友！我說，不能以行走而知道，或看到，或到達那不生、不老、不死、不

消逝、不再生的世界邊際。」（“Yattha kho, āvuso, na jāyati na jīyati na mīyati na cavati na upapajjati, 

nāhaṃ taṃ gamanena lokassa antaṃ ñāteyyaṃ daṭṭheyyaṃ patteyyanti vadāmī”ti.） 

《別譯雜阿含 306 經》：「不生老死，既不終沒，亦不出生，無有人能行至邊際，亦無有能往詣於彼，

盡其崖限。」(CBETA, T02, no. 100, p. 477b29-c2) 

《增壹阿含 43.1 經》：「……如是，諸天所有神足，各各不相及。假使汝今有此神德，如彼諸天，

從劫至劫，乃至百劫，猶不能盡世境界。所以然者，地界方域不可稱計。」(CBETA, T02, no. 125, p. 

756a22-b5)  
8《雜阿含 1307 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359a16-27。《別譯雜阿含 306 經》，CBETA, T02, no. 99, 

p. 359a16-27。《增壹阿含 43.1 經》，CBETA, T02, no. 125, p. 756b5-11。 

SN2.26:“Tassa mayhaṃ, bhante, evarūpaṃ icchāgataṃ uppajji: ‘ahaṃ gamanena lokassa antaṃ 

pāpuṇissāmī’ti. So khvāhaṃ, bhante, evarūpena javena samannāgato evarūpena ca padavītihārena, 

aññatreva asitapītakhāyitasāyitā aññatra uccārapassāvakammā aññatra niddākilamathapaṭivinodanā 

vassasatāyuko vassasatajīvī vassasataṃ gantvā appatvāva lokassa antaṃ antarāva kālaṅkato.” 
9《雜阿含 1307 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359a27-28。 

《相應部 2.26 經》：「又，朋友！就在這一尋之長，有想、有心的身體上，我安立世界、世界集、

世界滅、導向世界滅道跡。」（Api ca khvāhaṃ, āvuso, imasmiṃyeva byāmamatte kaḷevare sasaññimhi 

samanake lokañca paññapemi lokasamudayañca lokanirodhañca lokanirodhagāminiñca paṭipadanti.） 
10《雜阿含 1307 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359a27-b7。 
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證世間滅、修世間滅道跡而能到世界邊際、度世間愛。11
 

6.世尊重說偈頌。 

《雜阿含 1307 經》與對應經文《別譯雜阿含 306 經》、《增壹阿含 43.1 經》、《相

應部 2.26 經》的差異之處，由上述的經文脈絡依序說明如下： 

1.對於赤馬天子向世尊的提問，在《增壹阿含 43.1 經》中，世尊反問馬血天

子：「汝今以何義理而作此問？12」馬血天子回答，由於曾經到婆伽梵天的地方，

梵天告訴馬血天子，這個地方是「無為之境，無生、無老、無病、無死、無終、

無始，亦無愁、憂、苦、惱。」13馬血天子由此而思考：涅槃是無生、老、病、死、

愁、憂、苦、惱，所以，梵天所說的地方是涅槃的地方嗎？是在世界的極邊之處

嗎？可以行走到這世界邊際嗎？14
 

2.世尊回答赤馬天子不能以行走到世界邊際。在《增壹阿含 43.1 經》中，世

尊詳細說明諸天的神足之捷疾甚於有人能讓四位男子同時從四方面所射的箭不墮

於地。就算馬血天子具有如同諸天的神足，歷經百劫仍無法到達世界的邊際，原

因是「地界方域不可稱計」。15
 

根據《相應部註》（Sāratthappakāsinī），赤馬天子所問：「大德！能以行走而知

道，或看到，或到達不生、不老、不死、不消逝、不再生的世界邊際嗎？」世界

邊際是鐵圍山世界（cakkavāḷa-loka）邊際，而世尊回答：「朋友！我說，不能以行

走而知道，或看到，或到達那不生、不老、不死、不消逝、不再生的世界邊際。」

此處的世界邊際是行世界（saṅkhāra-loka）邊際。這是赤馬天子的鐵圍山世界邊際

的問題以及世尊行世界邊際的回答。學生的問題與老師的回答交會，所以有如下

所說「不可思議」。16
 

                                                      
11《雜阿含 1307 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359b7-13。 
12《增壹阿含 43.1 經》，CBETA, T02, no. 125, p. 756a11-12。 
13《增壹阿含 43.1 經》，CBETA, T02, no. 125, p. 756a14-16。 
14《增壹阿含 43.1 經》，CBETA, T02, no. 125, p. 756a16-19。 
15《增壹阿含 43.1 經》，CBETA, T02, no. 125, p. 756a19-b5。 
16

 Chaṭṭhe yatthāti cakkavāḷalokassa ekokāse bhummaṃ…. Nāhaṃ taṃ lokassa antanti satthā 

saṅkhāralokassa antaṃ sandhāya vadati. Iti devaputtena cakkavāḷalokassa anto pucchito, satthārā 
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3.赤馬天子描述赤馬仙人所具有的捷疾神足於《雜阿含 1307 經》及《相應部

2.26 經》大致相同，兩經以速度如「箭橫射過多羅樹影」及一跨步如「從東海到

西海」為喻。17《別譯雜阿含 306 經》以速度「過於日月」，一跨步「能渡大海」

為喻。18《增壹阿含 43.1 經》以速度「彈指之頃，以能攝此四方箭，使不墮落。」

為喻。19
 

學者舟橋一哉認為「以步行而到達」、「箭橫射過多羅樹影」、「一跨步從東海

到西海」都是經典中的譬喻用法，相對於常識、科學的立場，這是佛教的立場。20
 

4.《相應部 2.26 經》中，世尊告訴赤馬天子：「朋友！我也說，沒到達世界之

邊則得不到苦的結束。21」偈頌為「任何時候，世界之邊不能被行走到達，而沒到

達世界之邊，則沒有苦的解脫。22」《雜阿含 1307 經》的偈頌：「未曾遠遊行，而

得世界邊，無得世界邊，終不盡苦邊。23」《別譯雜阿含 306 經》的偈頌：「雖有是

神力，  終無有能得，行盡眾生邊。  若不得邊際，何能盡苦際？24」世尊告訴赤馬

天子不能以行走而到世界邊際，但是沒有到達世界邊際，不能得到苦的解脫。 

根據《相應部註》（Sāratthappakāsinī），「沒到達世界之邊」意指沒到達「行世

界」（saṅkhāraloka）的邊際，「則得不到苦的結束」是得不到「輪迴之苦」（vaṭṭadukkha）

                                                                                                                                                            
saṅkhāralokassa kathito. So pana attano pañhena saddhiṃ satthu byākaraṇaṃ sametīti saññāya 

pasaṃsanto acchariyantiādimāha. (Spk I 105= I 117PTS) 
17《雜阿含 1307 經》：「我有如是捷疾神足，如健士夫，以利箭橫射過多羅樹影之頃，能登一須彌，

至一須彌，足躡東海，超至西海。」(CBETA, T02, no. 99, p. 359a20-23) 

《相應部 2.26 經》：「大德！我的速度是這樣：猶如熟習的、技巧的、熟練的、有弓術的引強弓的

弓術師，能以輕的箭容易地射穿棕櫚樹影。大德！我的一跨步是這樣：猶如從東海到西海。」（Tassa 

mayhaṃ, bhante, evarūpo javo ahosi; seyyathāpi nāma daḷhadhammā dhanuggaho susikkhito katahattho 

katayoggo katūpāsano lahukena asanena appakasireneva tiriyaṃ tālacchāyaṃ atipāteyya. Tassa mayhaṃ, 

bhante, evarūpo padavītihāro ahosi; seyyathāpi nāma puratthimā samuddā pacchimo samuddo.） 
18《別譯雜阿含 306 經》：「神力駿疾，過於日月，舉足一踔，能渡大海。」(CBETA, T02, no. 100, p. 

477c5-6) 
19

 《增壹阿含 43.1 經》：「我爾時，神足與人有異，彈指之頃，以能攝此四方箭，使不墮落。」(CBETA 

2019.Q2, T02, no. 125, p. 756b7-8) 
20

 舟橋一哉，《原始仏教思想の研究》，京都：株式會社法蔵館，1952 年，頁 139。 
21

 Na kho panāhaṃ, āvuso, appatvā lokassa antaṃ dukkhassa antakiriyaṃ vadāmi. 
22

 Gamanena na pattabbo, lokassanto kudācanaṃ; Na ca appatvā lokantaṃ, dukkhā atthi pamocanaṃ. 
23《雜阿含 1307 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 359b14-15。 
24《別譯雜阿含 306 經》，CBETA, T02, no. 100, p. 477c17-19。 
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的究竟終了（pariyantakaraṇa）。25
 

學者舟橋一哉認為「以步行而到達」是否意味著什麼意思？這是一種隱喻的

表達方式。「以步行而知見」才是本來的意趣。因此，到達世間的邊際意味著了知

世間的一切，世間的一切是有情的一切法（即五蘊）。到達世間的邊際是一切知者、

世間解者展開來的寂靜無為的境界，意味著超越世間的動亂，經典中表述世間的

邊際為「無生、無衰、無死、無沒、無起」，因此為什麼說「沒到達世界之邊則得

不到苦的結束」。26
 

《相應部 2.26 經》中，世尊說：「又，朋友！就在這一尋之長，有想、有心的

身體上，我安立世界、世界集、世界滅、導向世界滅道跡。27」根據《相應部註》

（Sāratthappakāsinī），世界是苦諦、世界集是集諦、世界滅是滅諦、道跡是道諦。

亦即「朋友！我不是在草、木材等上施設四諦，而是在這四大的身體上施設。」28
 

《雜阿含 1307 經》中，世尊依序說明世界、世界集、世界滅、世界滅道跡，

以下就世界、世界集、世界滅作探討。 

三、世界、世界集、世界滅 

根據《相應部註》（Sāratthappakāsinī）可以得知世尊於《雜阿含 1307 經》中

所說明的世界、世界集、世界滅、世界滅道跡分別指苦諦、集諦、滅諦、道諦。

將《雜阿含 1307 經》與《相應部 56.13 經》互相參照，列表如下： 

雜阿含 1307 經 相應部 56.13 經29
 

何等為世間？謂五受陰。何等為五？色 什麼是苦聖諦呢？應該回答：「五取

                                                      
25

 Appatvāti saṅkhāralokassa antaṃ appatvā. Dukkhassāti vaṭṭadukkhassa. Antakiriyanti 

pariyantakaraṇaṃ. 
26

 舟橋一哉，《原始仏教思想の研究》，頁 139。 
27

 Api ca khvāhaṃ, āvuso, imasmiṃyeva byāmamatte kaḷevare sasaññimhi samanake lokañca paññapemi 

lokasamudayañca lokanirodhañca lokanirodhagāminiñca paṭipadanti. 
28

 Lokanti dukkhasaccaṃ. Lokasamudayanti samudayasaccaṃ. Lokanirodhanti nirodhasaccaṃ. 

Paṭipadanti maggasaccaṃ. Iti – ‘‘ nāhaṃ, āvuso, imāni cattāri saccāni tiṇakaṭṭhādīsu paññapemi, 

imasmiṃ pana cātumahābhūtike kāyasmiṃ yeva paññapemī ’’ ti dasseti. 
29

 SN v 425.  
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受陰、受受陰、想受陰、行受陰、識受

陰，是名世間。 

蘊。」即色取蘊、……（中略）識取蘊。

30
 

何等為色集？謂當來有愛，貪、喜俱，

彼彼染著，是名世間集。 

什麼是苦集聖諦呢？是這導致再生、伴

隨歡喜與貪、於四處尋求歡喜的渴愛，

即欲的渴愛、有的渴愛、虛無的渴愛。

31
 

云何為世間滅？若彼當來有愛，貪、喜

俱，彼彼染著無餘斷、捨、離、盡、無

欲、滅、息、沒，是名世間滅。 

什麼是苦滅聖諦呢？就是那渴愛的無

餘褪去與滅、捨棄、斷念、解脫、無依

住。32
 

何等為世間滅道跡？謂八聖道，正見、

正志、正語、正業、正命、正方便、正

念、正定，是名世間滅道跡。 

什麼是導向苦滅道跡聖諦呢？就是這

八支聖道，即正見、……（中略）正定。

33
 

從表中可以得知： 

1.世間是苦諦，即五取蘊。 

2.世間集是集諦，是當來有愛，貪、喜俱，彼彼染著。即是導致再生、伴隨歡

喜與貪、於四處尋求歡喜的渴愛，即欲的渴愛、有的渴愛、虛無的渴愛。 

3.世間滅是滅諦，是當來有愛，貪、喜俱，彼彼染著無餘斷、捨、離、盡、無

欲、滅、息、沒。即是渴愛的無餘褪去與滅、捨棄、斷念、解脫、無依住。 

4.世間滅道跡是八聖道，正見、正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正

定。 

                                                      
30

 dukkhaṃ ariyasaccaṃ? ‘Pañcupādānakkhandhā’ tissa vacanīyaṃ, 

seyyathidaṃ—rūpupādānakkhandho … pe … viññāṇupādānakkhandho. 
31

 dukkhasamudayaṃ ariyasaccaṃ? Yāyaṃ taṇhā ponobbhavikā nandirāgasahagatā tatratatrābhinandinī, 

seyyathidaṃ—kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā. 
32

 dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ? Yo tassāyeva taṇhāya asesavirāganirodho cāgo paṭinissaggo mutti 

anālayo—idaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhaṃ ariyasaccaṃ. 
33

 dukkhanirodhagāminī paṭipadā ariyasaccaṃ? Ayameva ariyo aṭṭhaṅgiko maggo, 

seyyathidaṃ—sammādiṭṭhi … pe … sammāsamādhi—idaṃ vuccati, bhikkhave, dukkhanirodhagāminī 

paṭipadā ariyasaccaṃ. 
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以下將主要探討世間、世間集與世間滅。 

（一）何等為世間？ 

世間是什麼？《雜阿含 1307 經》與《相應部 56.13 經》皆說明世間為五取蘊

（五受陰）。《相應部 56.11 經》34
 中，苦聖諦是「生是苦，老也是苦，病也是苦，

死也是苦，與不愛的結合是苦，與所愛的別離是苦，所求不得也是苦；總括之，

五取蘊是苦。35」五取蘊與七種苦皆是苦諦，若說世間為苦諦，可以推知，《相應

部 56.11 經》中五取蘊相當於世間。 

《相應部 56.14 經》36
 中，世尊說明苦聖諦是「六內入處。即眼處、……（中

略）意處。37」世間是苦諦，六內入處是苦諦，因此，世間也可說是六內入處。 

關於世間是六內入處，世尊於《雜阿含 233 經》為比丘說明：「世間、世間集、

世間滅、世間滅道跡。」38
 世尊告訴比丘，世間是六內入處：「云何為世間？謂六

內入處。云何六？眼內入處，耳、鼻、舌、身、意內入處。39」 

《雜阿含 230 經》中，三彌離提比丘請問世尊：「所謂世間者，云何名世間？

40」世尊告訴三彌離提比丘： 

謂眼、色、眼識、眼觸、眼觸因緣生受，內覺若苦、若樂、不苦不樂。

耳、鼻、舌、身、意、法、意識、意觸、意觸因緣生受，內覺若苦、若樂、

不苦不樂，是名世間。所以者何？六入處集則觸集，如是乃至純大苦聚集。

41
 

                                                      
34

 SN v 420. Dhammacakkappavattana Sutta 法輪轉起經。 
35

 dukkhaṃ ariyasaccaṃ—jātipi dukkhā, jarāpi dukkhā, byādhipi dukkho, maraṇampi dukkhaṃ, appiyehi 

sampayogo dukkho, piyehi vippayogo dukkho, yampicchaṃ na labhati tampi dukkhaṃ—saṃkhittena 

pañcupādānakkhandhā dukkhā. 
36

 SN v 426. Ajjhattikāyatana Sutta 內處經。 
37‘Cha ajjhattikāni āyatanānī’tissa vacanīyaṃ. Katamāni cha? Cakkhāyatanaṃ … pe … manāyatanaṃ. 
38《雜阿含 233 經》：「如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。爾時，世尊告諸比丘：『我今

當說世間、世間集、世間滅、世間滅道跡。諦聽，善思。』」(CBETA, T02, no. 99, p. 56c2-4) 
39《雜阿含 233 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 56c5-6。 
40《雜阿含 230 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 56a24-27。 
41

 《雜阿含 230 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 56a27-b3。 
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六內入處（眼、耳、鼻、舌、身、意）、六外入處（色、聲、香、味、觸、法）、

六識（眼識、耳識、鼻識、舌識、身識、意識）和合而有六觸（眼觸、耳觸、鼻

觸、舌觸、身觸、意觸），以六觸為緣而生起苦、樂、不苦不樂的受，因此名為世

間。 

為什麼生起苦、樂、不苦不樂的受名為世間？因為以六內入處為緣而有觸，

以觸為緣而有受，以受為緣而有愛，以愛為緣而有取，以取為緣而有有，以有為

緣而有生，以生為緣而有老、死、憂、悲、惱、苦，因此說「乃至純大苦聚集」。

42《雜阿含 230 經》的對應經文為《相應部 35.68 經》43，三彌提比丘問世尊：「大

德！被稱為『世間、世間』，大德！什麼情形可能有世間或世間的安立？44」世尊

回答： 

三彌提！有眼，有色，有眼識，有能被眼識所識之法的地方，就有世

間或世間的安立；……（中略）有舌，……（中略）有意，有法，有意識，

有能被意識所識之法的地方，就有世間或世間的安立。45
 

若比較《雜阿含 230 經》與《相應部 35.68 經》，《雜阿含 230 經》指出世間是

六內入處、六外入處、六識和合而有六觸，以六觸為緣而生起苦、樂、不苦不樂

的受，因此而有世間，或許可以解釋為當受生起時，世間即安立。《相應部 35.68

經》中，有六內入處、六外入處、六識，有能被六識中任一識所認識的地方就有

世間。《雜阿含 230 經》與《相應部 35.68 經》在世間的安立點上，也許是主張有

所不同，《雜阿含 230 經》指出當受生起時，世間即安立，《相應部 35.68 經》認為

有能被六識中任一識所認識的地方就有世間。 

由《雜阿含 233 經》、《雜阿含 230 經》與《相應部 35.68 經》可以解釋《相應

                                                      
42

 《雜阿含 53 經》：「彼於色愛樂故取，取緣有，有緣生，生緣老、死、憂、悲、惱、苦，是則大

苦聚集。」(CBETA, T02, no. 99, pp. 12c29-13a2) 
43

 SN iv 39. Samiddhilokapañhā Sutta 三彌提問世間經。 
44

“‘Loko, loko’ti, bhante, vuccati. Kittāvatā nu kho, bhante, loko vā assa lokapaññatti vā”ti? 
45

 Yattha kho, samiddhi, atthi cakkhu, atthi rūpā, atthi cakkhuviññāṇaṃ, atthi cakkhuviññāṇaviññātabbā 

dhammā, atthi tattha loko vā lokapaññatti vāti … pe … atthi jivhā … pe … atthi mano, atthi dhammā, 

atthi manoviññāṇaṃ, atthi manoviññāṇaviññātabbā dhammā, atthi tattha loko vā lokapaññatti vā. 
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部 1.70 經》46，《相應部 1.70 經》如下： 

世間在什麼之中生起？在什麼之中形成親近？ 

世間由什麼所執取，世間被什麼所惱害？ 

世間在六之中生起，在六之中形成親近， 

由六所執取，世間被六所惱害。47 

相同的問題在《經集 1.9 經雪山夜叉經》中，雪山夜叉請問世尊關於世間的生

成、親近、執著、苦惱： 

雪山夜叉問：「世間由什麼生成？由什麼親近？世間由什麼所執著？世間

被什麼所苦惱？」48
 

世尊說：「雪山啊！世間由六所生成。由六親近，由六所執著，由六所苦

惱。」49
 

在《相應部 1.70 經》中，追溯此問題的起源由《相應部 1.41 經》開始，有一

次，世尊住於舍衛城祇樹林給孤獨園，某位容色絕佳的天神往詣世尊，整座祇樹

林發光。抵達後，向世尊禮敬後，在一旁站立。在一旁站好後，在世尊面前說這

些偈頌。50
 

                                                      
46

 SN i 92. Loka Sutta 世間經。 
47“Kismiṃ loko samuppanno, 

kismiṃ kubbati santhavaṃ; 

Kissa loko upādāya, 

kismiṃ loko vihaññatī”ti. 

“Chasu loko samuppanno, 

chasu kubbati santhavaṃ; 

Channameva upādāya, 

chasu loko vihaññatī”ti. 
48

 Snp 27 

Kismiṃ loko samuppanno, 

(iti hemavato yakkho): 

Kismiṃ kubbati santhavaṃ ; 

Kissa loko upādāya, 

Kismiṃ loko vihaññati”. 
49

 “ Chasu loko samuppanno, 

(hemavatāti bhagavā): 

Chasu kubbati santhavaṃ; 

Channameva upādāya, 

Chasu loko vihaññati”. 
50

 SN i 64 
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根據《相應部註》（Sāratthappakāsinī），「在六之中生起」說為「在六內入處

（cha-ajjhattika-āyatana）之中生起」51，「在六之中形成」是在那些六內入處之中

形成親密52，「執取」是緣於執取那些六內入處後流轉53，「被惱害」是被那些六內

入處所惱害54。亦即以內入處影響，這個問題產生。以外入處影響，執取。在六內

入處之中這個世間生起。在六外入處之中形成親密。執取已被覆蓋的世間內入處

後，在六外入處之中被惱害。55
  

由《相應部註》可以知道，「六」應被理解為六內入處，但是也能以六內入處

與六外入處解釋。若對照於《雜阿含 233 經》、《雜阿含 230 經》與《相應部 35.68

經》，於《雜阿含 233 經》中，世尊告訴比丘，世間是六內入處，於《雜阿含 230

經》與《相應部 35.68 經》中，《雜阿含 230 經》六內入處、六外入處、六識和合

而有六觸，以六觸為緣而生起苦、樂、不苦不樂的受，因此而有世間，《相應部 35.68

經》中，有六內入處、六外入處、六識，有能被六識中任一識所認識的地方就有

世間，這或許能解釋世間的生成、形成親密、執取、被惱害由六內入處與六外入

處而來。 

菩提比丘認為佛陀所教導的世間原則上是「經驗的世界」。世間與六內入處是

一致的，因為六內入處對於經驗是必須的內在條件，而且是因六內入處而有世間

的呈現。只要六內入處持續，世間將永遠在我們面前展現出來作為感知與認知的

目標範圍。因此，一個人不可能由行走到達世界的邊際，因為無論走到哪裡都伴

                                                                                                                                                            
ekaṃ samayaṃ bhagavā sāvatthiyaṃ viharati jetavane anāthapiṇḍikassa ārāme. 

Atha kho aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ jetavanaṃ obhāsetvā yena 

bhagavā tenupasaṅkami; upasaṅkamitvā bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā 

kho sā devatā bhagavato santike imā gāthāyo abhāsi: 
51

 Chasūti chasu ajjhattikesu āyatanesu uppannesu uppannoti vuccati. (Spk I 87= I 97PTS) 
52

 Chasu kubbatīti tesuyeva chasu santhavaṃ karoti. 
53

 Upādāyāti tāniyeva ca upādāya āgamma paṭicca pavattati. 
54

 Vihaññatīti tesuyeva chasu vihaññati pīḷiyati. 
55

 Iti ajjhattikāyatanavasena ayaṃ pañho āgato, ajjhattikabāhirānaṃ pana vasena āharituṃ vaṭṭati. Chasu 

hi ajjhattikāyatanesu uppannesu ayaṃ uppanno nāma hoti, chasu bāhiresu santhavaṃ karoti, channaṃ 

ajjhattikānaṃ upādāya chasu bāhiresu vihaññatīti. 

Bhikkhu Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha: A Translation of the Saṃyutta Nikāya, Boston: 

Wisdom Publications, 2000, p.380-381.  

片山一良，《相応部（サンユッタニカーヤ）有偈篇 I》，パ一リ仏典第三期 1，東京：大藏出版，

2011 年，頁 199。 
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隨著六內入處，六內入處必然揭露世間展現的所有面向。然而，反轉探索的方向，

就有可能到達世界的邊際。因為世間若終究源於六內入處，由六內處的滅就有可

能到達世界的邊際。56
 

（二）何等為世間集？云何為世間滅？ 

關於世間集與世間滅，《雜阿含 1307 經》敘述為「謂當來有愛，貪、喜俱，

彼彼染著，是名世間集。」以及「若彼當來有愛，貪、喜俱，彼彼染著無餘斷，

捨、離、盡、無欲、滅、息、沒，是名世間滅。」《雜阿含 233 經》中，世尊為比

丘說明世間集與世間滅，亦是相同的敘述：「謂當來有愛，喜、貪俱，彼彼集著。…

謂當來有愛，喜、貪俱，彼彼集著無餘斷，已捨、已吐、已盡、離欲、滅、止、

沒。57」《雜阿含 70 經》中，世尊為比丘說：「有身苦邊、有身集邊、有身滅邊。58」

《雜阿含 71 經》中，世尊說：「有身、有身集、有身滅、有身滅道跡。59」在這兩

經中，關於「有身集邊、有身滅邊」以及「有身集、有身滅」亦是近乎相同的敘

述方式。由此，或許可以說，漢譯《雜阿含經》中，集與滅的定型用法是「當來

有愛，貪、喜俱，彼彼染著。」以及「若彼當來有愛，貪、喜俱，彼彼染著無餘

斷，捨、離、盡、無欲、滅、息、沒。」 

在巴利尼科耶《相應部》中，《相應部 22.103 經》、《相應部 56.13 經》、《相應

部 56.14 經》、《相應部 56.11 經》中，對於集與滅的用法皆是「這導致再生、伴隨

歡喜與貪、於四處尋求歡喜的渴愛，即欲的渴愛、有的渴愛、虛無的渴愛。60」以

及「渴愛的無餘褪去與滅、捨棄、斷念、解脫、無依住。61」事實上，於《論事 13.10》、

                                                      
56

 Bhikkhu Bodhi, The Connected Discourses of the Buddha: A Translation of the Saṃyutta Nikāya, , 

p.394. 
57《雜阿含 233 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 56c6-9。 
58《雜阿含 70 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 18b17-18。 
59《雜阿含 71 經》，CBETA, T02, no. 99, p. 18b29-c1。 
60

 Yāyaṃ taṇhā ponobbhavikā nandirāgasahagatā tatratatrābhinandinī, seyyathidaṃ—kāmataṇhā, 

bhavataṇhā, vibhavataṇhā. 
61

 Yo tassāyeva taṇhāya asesavirāganirodho cāgo paṭinissaggo mutti anālayo. 
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《論事 13.9》、《中部 9 經》、《中部 141 經》、《中部 149 經》、《長部 22 經》等經論

中亦有相同的敘述方式，因此，這可以說為是巴利尼科耶中的定型句用法。 

將《雜阿含 1307 經》與《相應部 56.13 經》集與滅的敘述列表如下： 

雜阿含 1307 經 相應部 56.13 經 

何等為色集？謂當來有愛，貪、喜俱，

彼彼染著，是名世間集。 

什麼是苦集聖諦呢？是這導致再生、伴

隨歡喜與貪、於四處尋求歡喜的渴愛，

即欲的渴愛、有的渴愛、虛無的渴愛。 

云何為世間滅？若彼當來有愛，貪、喜

俱，彼彼染著無餘斷、捨、離、盡、無

欲、滅、息、沒，是名世間滅。 

什麼是苦滅聖諦呢？就是那渴愛的無

餘褪去與滅、捨棄、斷念、解脫、無依

住。 

從表中可以看出，世間集主要在於渴愛，世間滅主要是渴愛的無餘褪去與滅、

捨棄、斷念、解脫、無依住。渴愛的特質是導致再生、伴隨歡喜與貪、於四處尋

求歡喜，渴愛可分為欲的渴愛（欲愛）、有的渴愛（有愛）、虛無的渴愛（無有愛）。 

於《相應部 1.62 經》62、《相應部 1.63 經》63、《相應部 1.64 經》64、《相應部

1.65 經》65、《相應部 1.66 經》66、《相應部 1.67 經》67、《相應部 1.68 經》68中，敘

述世間與渴愛的關係以及世間的特徵，將之整理如下表。 

《相應部 1.62 經》： 

世間被什麼引導？  世間被心引導， 

被什麼牽引？ 被心牽引， 

什麼是一法，一切就隨順其控制？ 心是一法，一切就隨順其控制。 

                                                      
62

 SN i 87. Citta Sutta 心經。 
63

 SN i 87. Taṇhā Sutta 渴愛經。 
64

 SN i 88. Saṃyojana Sutta 束縛經。 
65

 SN i 89. Bandhana Sutta 縛經。 
66

 SN i 89. Attahata Sutta 惱害經。 
67

 SN i 90. Uḍḍita Sutta 繫縛經。 
68

 SN i 91. Pihita Sutta 閉鎖經。 
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《相應部 1.63 經》： 

世間被什麼引導？  世間被渴愛引導，  

什麼拖著世間轉？ 渴愛拖著世間轉， 

什麼是一法，一切就一切就隨順其控制？ 渴愛是一法，一切就一切就隨順其控

制。 

《相應部 1.64 經》： 

世間於什麼有結？  歡喜是世間的結， 

於什麼有它的遊走？ 從尋有遊走， 

以什麼的捨棄，像這樣被稱為涅槃？ 以渴愛的捨棄，像這樣被稱為涅槃。 

《相應部 1.65 經》： 

世間於什麼有連結？ 歡喜是世間的結合， 

於什麼有它的遊走？ 從尋有遊走， 

以什麼的捨棄，切斷一切結縛？ 以渴愛的捨棄，切斷一切結縛。 

《相應部 1.66 經》： 

世間被什麼折磨？ 世間被死亡折磨，  

被什麼包圍？ 被老包圍， 

被什麼箭刺入？ 被渴愛之箭刺入， 

經常被什麼薰？ 經常被欲求薰。 

《相應部 1.67 經》： 

世間被什麼陷住？ 世間被渴愛陷住， 

被什麼包圍？ 被老包圍， 

世間被什麼關閉？ 世間被死亡關閉， 

世間在什麼上被建立？ 世間在苦上被建立。 

《相應部 1.68 經》： 
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世間被什麼關閉？ 世間被死亡關閉， 

世間在什麼上被建立？ 世間在苦上被建立， 

世間被什麼繫結？ 世間被渴愛繫結， 

被什麼包圍？ 被老包圍。 

關於世間與渴愛的關係： 

《相應部 1.63 經》：世間被渴愛引導，渴愛拖著世間轉，渴愛是一法，一切就

一切就隨順其控制。69
 

《相應部 1.64 經》：以渴愛的捨棄，像這樣被稱為涅槃。70
 

《相應部 1.65 經》：以渴愛的捨棄，切斷一切結縛。71
 

《相應部 1.66 經》：被渴愛之箭刺入。72
 

《相應部 1.67 經》：世間被渴愛陷住。73
 

《相應部 1.68 經》：世間被渴愛繫結。74
 

由上可知，世間被渴愛引導，渴愛拖著世間轉，渴愛是一法，一切就一切就

隨順其控制。世間被渴愛之箭刺入、被渴愛陷住、被渴愛繫結。以渴愛的捨棄，

像這樣被稱為涅槃，切斷一切結縛。 

世間的其他特質如下： 

1.心（citta）：世間被心引導，被心牽引，心是一法，一切就隨順其控制。75
 

2.苦（dukkha）：世間在苦上被建立76。 

3.歡喜（nandi）：歡喜是世間的結（saṃyojana）77。歡喜是世間的結合

                                                      
69“Taṇhāya nīyati loko, taṇhāya parikassati; Taṇhāya ekadhammassa, sabbeva vasamanvagū”ti. 
70

 Taṇhāya vippahānena, nibbānaṃ iti vuccatī. 
71

 Taṇhāya vippahānena, sabbaṃ chindati bandhanan. 
72

 Taṇhāsallena otiṇṇo. 
73

 Taṇhāya uḍḍito loko. 
74

 Taṇhāya uḍḍito loko. 
75

“Cittena nīyati loko, cittena parikassati; Cittassa ekadhammassa, sabbeva vasamanvagū”ti. 
76

 dukkhe loko patiṭṭhito 
77

 Nandīsaṃyojano loko. 
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（sambandhana）78。 

4.尋（vitakka）：從尋有遊走（vicāraṇa）79。 

5.死亡（maccu）：世間被死亡折磨（abbhāhata）80。世間被死亡關閉（pihita） 

81。 

6.老（jarā）：被老包圍（parivārita）82。 

7.欲求（icchā）：經常被欲求薰（dhūpāyati）83。 

形容世間的特質有心、苦、歡喜、尋、死亡、老、欲求。 

四、結論 

以《雜阿含 1307 經》為中心，探究《雜阿含經》的世間觀點，如下： 

1.《雜阿含 1307 經》中，赤馬天子向世尊提問：「頗有能行過世界邊，至不生、

不老、不死處不？」世尊回答：「無有能過世界邊，至不生、不老、不死處者。」

《相應部 2.26 經》中，世尊告訴赤馬天子：「朋友！我也說，沒到達世界之邊則得

不到苦的結束。」《雜阿含 1307 經》的偈頌：「未曾遠遊行，而得世界邊，無得世

界邊，終不盡苦邊。」《別譯雜阿含 306 經》的偈頌：「雖有是神力，終無有能得，

行盡眾生邊。若不得邊際，何能盡苦際？」世尊告訴赤馬天子不能以行走而到世

界邊際，但是沒有到達世界邊際，不能得到苦的解脫。 

2.《雜阿含 1307 經》中，世尊告訴赤馬天子：「我今但以一尋之身，說於世界、

世界集、世界滅、世界滅道跡。」《相應部 2.26 經》中，世尊說：「又，朋友！就

在這一尋之長，有想、有心的身體上，我安立世界、世界集、世界滅、導向世界

滅道跡。」根據《相應部註》（Sāratthappakāsinī），世界是苦諦、世界集是集諦、

                                                      
78

 Nandīsambandhano loko. 
79

 vitakkassa vicāraṇaṃ. 
80

 Maccunābbhāhato loko 
81

 Maccunā pihito loko. 
82

 jarāya parivārito. 
83

 icchādhūpāyito sadā 
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世界滅是滅諦、道跡是道諦。世尊於《雜阿含 1307 經》中，說明何等為世間、世

間集、世間滅、世間滅道跡？  

3.《雜阿含 1307 經》中，世間是五取蘊；《雜阿含 233 經》中，世間是六內入

處。《雜阿含 230 經》與《相應部 35.68 經》在世間的安立點上，也許主張有所不

同。《雜阿含 230 經》認為當受生起時，世間安立，《相應部 35.68 經》認為有能被

六識中任一識所認識的地方就有世間。由《雜阿含 233 經》、《雜阿含 230 經》與

《相應部 35.68 經》可以解釋《相應部註》認為「六」應被理解為六內入處，但是

也能以六內入處與六外入處解釋。 

4.集與滅在《雜阿含經》中的定型句為「當來有愛，貪、喜俱，彼彼染著。」

以及「若彼當來有愛，貪、喜俱，彼彼染著無餘斷、捨、離、盡、無欲、滅、息、

沒。」世間集與世間滅的核心在於渴愛。渴愛的特質是導致再生、伴隨歡喜與貪、

於四處尋求歡喜。從《相應部》得知，世間與渴愛之間的關係，世間被渴愛引導，

渴愛拖著世間轉，渴愛是一法，一切就一切就隨順其控制。世間被渴愛之箭刺入、

被渴愛陷住、被渴愛繫結。以渴愛的捨棄，像這樣被稱為涅槃，切斷一切結縛。 

本文未全面考量《雜阿含經》與《相應部》中關於世間的經文，也未從十二

因緣的角度探究世間的觀點，未來希望能從更多的經文中探究世間的觀點，以及

著眼於十二因緣在世間觀點中的重要性。 
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